
ــع  ــون في جمي ــا المترجم ــل به ــبة يحتف ــنة مناس ــن كل س ــتنبر م ــوم 30 ش ــد ي يع

 the International( للمترجمــن  الــدولي  الاتحــاد  ويرعاهــا  العــالم،  أنحــاء 

Federation of Translators(. ويشــكل هــذا الاحتفــاء مناســبة للتذكــر بأهميــة 

ــار  ــوم، اخت ــذا الي ــدا له ــم إنجــازه في هــذا المجــال. وتخلي ــا ت الترجمــة وعــرض م

مركــز الترجمــة والتوثيــق والنــر والتواصــل، تنظيــم يــوم دراسي حــول موضــوع: 

ــة«. ــة الأمازيغي ــم اللغ ــة وتعلي » الترجم

 فبعــد إدمــاج اللغــة الأمازيغيــة في المنظومــة التربويــة بالمغــرب، ســواء بالمســتوى 

الابتــدائي والجامعــي، قامــت مؤسســة المعهــد الملــي للثقافــة الأمازيغيــة براكــة 

ــس  ــة لتدري ــة والعــدة اللازم ــة، بإعــداد البرامــج البيداغوجي ــات الوصي مــع الهيئ

الأمازيغيــة وإدماجهــا في المنظومــة التربويــة، ودعــا للمكتســبات التــي تحققــت 

ــدراسي  ــوم ال في هــذا المجــال، وســعيا نحــو تجويدهــا وتطويرهــا، جــاء هــذا الي

ليســلط الضــوء عــى  دور الترجمــة في النهــوض بتعليــم الأمازيغيــة، وبحــث 

ــون  ــى تك ــار، حت ــذا الإط ــا في ه ــتغال عليه ــي الاش ــي ينبغ ــبرى الت ــا الك القضاي

ــة. ــة الأمازيغي ــم اللغ ــات تعلي ــة إحــدى رافع الترجم

ــرورة  ــا، ب ــات عموم ــم اللغ ــا بتعلي ــة وعلاقته ــال الترجم ــط البحــث في مج يرتب

الاشــتغال عــى مجموعــة مــن القضايــا المرتبطــة بهــا، مــن بــاب توضيــح الرؤيــة 

وإنضــاج مــروع علمــي يحــترم خصوصيــة اللغــة الأمازيغيــة ووضعيتهــا في 

ــوض  ــرة في النه ــرى المؤث ــالات الأخ ــاص، وفي المج ــكل خ ــة بش ــة التربوي المنظوم

بــورش تعليــم اللغــة الأمازيغيــة. لا يمكــن الحديــث إذن حــول الترجمــة وتعليــم 

الأمازيغيــة دون الوعــي بطبيعتهــا التبادليــة، والتــي تقتــي الحديــث عــن دور 

الترجمــة في تعليــم اللغــات باعتبارهــا واحــدة مــن مكونــات عمليــة تعليــم 

ــة.     ــة الترجم ــلا لتعليمي ــون مدخ ــات أن يك ــم اللغ ــن لتعلي ــف يمك ــات، وكي اللغ

و من هذا المنطلق، سيتطرق هذا اليوم الدراسي  للمحاور التالية:

-ديداكتيك الترجمة.

-الترجمة والتهيئة اللغوية.

-الترجمة إلى اللغة الأم.

-دور الترجمة في إعداد الكتاب المدرسي والحوامل البيداغوجية.

أعضاء اللجنة المنظمة:

-أحمد شعبيهي

-سليمة الكولالي

-محمد لعضات

-مليكة أيت العسري

-سعيد البعقيلي

30 شتنبر 2016 

بمقر المعهد الملي للثقافة الأمازيغية

ⵉⴳⴰ ⵡⴰⵙⵙ ⵏ 30 ⵛⵓⵜⴰⵏⴱⵉⵔ ⵣⴳ ⴽⵓ ⴰⵙⴳⴳⵯⴰⵙ ⵉⵊⵊ ⵏ ⵓⵣⵎⵣⵣⵓ,  
ⵙⴼⵓⴳⵓⵍⵏⵜ ⵉⵎⵙⵙⵓⵖⵍⵏ ⴷⵉ ⵇⵇⴰⵄ ⴰⵎⴰⴹⴰⵍ, ⵙ ⵢⵉⵡⵉⵣ ⵏ ⵜⵎⵓⵏⵜ 
ⵜⴰⴳⵔⴰⵖⵍⴰⵏⵜ ⵏ ⵉⵎⵙⵙⵓⵖⵍⵏ. ⵉⴳⴰ ⵓⵙⴼⵓⴳⵍⵓ ⴰ ⵉⵊⵊ ⵏ ⵓⵣⵎⵣⵣⵓ ⵉⴷⵉ 
ⵉⵜⵜⵡⴰⵙⵙⴽⵜⴰ ⵓⴱⵖⵓⵔ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵎⵉⵏ ⵉⵜⵜⵡⴰⴳⴳⵏ ⴷⴰⴳⵙ. ⵙ 
ⵓⵙⴽⵜⵉ ⵏ ⵡⴰⵙⵙ ⴰ, ⵉⵜⵜⵙⵏⵎⴰⵍⴰ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵏⵜⴰⵎ ⴷ 
ⵜⵥⵕⵉⴳⵜ ⴷ ⵓⵎⵢⴰⵡⴰⴹ, ⴰⵙⵙ ⴰⵎⴰⵙⵙⴰⵏ ⵅⴼ : « ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵙⵍⵎⴷ 
ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ». 
ⴷⴼⴼⵉⵔ ⵉ ⵓⵙⴽⵛⵎ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷⴳ ⵓⵏⴳⵔⴰⵡ ⴰⵙⴳⵎⴰⵏ ⴷⵉ 
ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ, ⵍⴰ ⴷⴳ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⴰⵎⵏⵣⵓ ⵍⴰ ⴷⵉ ⵡⵏⵏⵉ ⴰⵎⵙⴷⴰⵡ, ⵉⵙⵙⵓⵊⴷ 
ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵙ ⵜⵎⴷⵔⴰⵡⵜ ⴰⴽⴷ 
ⵉⵏⴳⵎⴰⵎⵏ ⵉⵎⵙⵏⴰⵍⵏ, ⵉⵖⴰⵡⴰⵙⵏ ⵉⴱⵉⴷⴰⴳⵓⵊⵉⵢⵏ ⴷ ⵎⵉⵏ ⵉⵜⵜⵅⵚⵚⴰⵏ 
ⵉ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷ ⵓⵙⴽⵛⵎ ⵏⵏⵙ ⴷⴳ ⵓⵏⴳⵔⴰⵡ ⴰⵙⴳⵎⴰⵏ. ⵙ 
ⵓⵙⴷⵓⵙ ⵏ ⵓⵎⵄⵉⵏⵏ ⵉⵜⵜⵡⴰⴳⴳⵏ ⴷⴳ ⵢⵉⴳⵔ ⴰ, ⵃⵎⴰ ⴰⴷ ⵜⵜⵡⴰⵙⵖⵓⴷⵓⵏ, 
ⴰⴷ ⵜⵜⵡⴰⵙⴱⵓⵖⵍⵓⵏ, ⵢⵓⵙ ⴷ ⵡⴰⵙⵙ ⴰ ⴰⵎⴰⵙⵙⴰⵏ, ⴰⴷ ⵉⵙⵙⴼⴰⵡ 
ⵜⵉⵍⴰⵍⵜ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷⵉ ⵜⵏⴽⵔⴰ ⵙ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷ ⵓⵔⵣⵣⵓ 
ⴷⵉ ⵜⵖⴰⵡⵙⵉⵡⵉⵏ ⵜⵉⵎⵇⵔⴰⵏⵉⵏ ⵉ ⵅⴼ ⵜⴱⴷⴷ ⵜⵡⵓⵔⵉ ⴷⴳ ⵢⵉⴳⵔ ⴰ, 
ⵃⵎⴰ ⴰⴷ ⵢⵉⵍⵉ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵎⵙⵙⵉⵍⵉⵜ ⵏ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ 
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ.   
ⵉⵇⵇⵏ ⵓⵔⵣⵣⵓ ⴷⴳ ⵢⵉⴳⵔ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⵓⵇⵇⵏⴰ ⵏⵏⵙ ⵖⵔ ⵓⵙⵍⵎⴷ 
ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ, ⵖⵔ ⵜⵡⵓⵔⵉ ⵅⴼ ⵡⴰⵟⵟⴰⵚ ⵏ ⵜⵖⴰⵡⵙⵉⵡⵉⵏ, ⵃⵎⴰ ⴰⴷ 
ⵢⵉⵍⵉ ⵓⵙⵙⴼⴰⵡ ⵏ ⵜⴰⵏⵏⴰⵢⵜ ⴷ ⵓⵙⵖⵓⴷⵓ ⵏ ⵓⵙⵏⵜⵉ ⴰⵎⴰⵙⵙⴰⵏ ⵉⵜⵜⵣⵔⴽⵏ 
ⵜⴰⵥⵍⴰⵢⵜ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷ ⵓⵙⵔⵓⵙ ⵏⵏⵙ ⴷⴳ ⵓⵏⴳⵔⴰⵡ 
ⴰⵙⴳⵎⴰⵏ ⴷ ⵉⴳⵔⴰⵏ ⵏⵏⵉⴹⵏ ⵉⵜⵜⴰⵡⵙⵏ ⴷⵉ ⵜⵏⴽⵔⴰ ⵙ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ 
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ. ⵓⵔ ⵏⵣⵎⵉⵔ ⴰⴷ ⵏⵙⴰⵡⵍ ⵅⴼ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ 
ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴱⵍⴰ ⵎⴰ ⵏⵉⴷⴰⵔ  ⴰⵙⵏⴼⵍ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵊⴰⵔ ⴰⵙⵏ, ⵎⵉⵏⵣⵉ ⵖⴰⵔⵙ 
ⵖⵔ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵉⵍⴰⵍⵜ ⴷⴳ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ, ⵉⴳⴰ ⵢⵉⵊⵊ ⵏ 
ⵢⵉⵙⴳⵔ ⵣⴳ ⵉⵙⴳⵔⵏ ⵏ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ, ⵎⴰⵎⵛ ⵉⴳⴰ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ 
ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ ⴰⴷ ⵢⵉⵍⵉ ⴷ ⵉⵊⵊ ⵏ ⵡⴰⴷⴰⴼ ⵖⵔ ⵜⴰⴷⵉⴷⴰⴽⵜⵉⵜ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ. 

ⵉⵙⴳⵓⵎⵏ ⵏ ⵡⴰⵙⵙ ⴰⵎⴰⵙⵙⴰⵏ: 

-ⵜⴰⴷⵉⴷⴰⴽⵜⵉⵜ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ.
-ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵙⵎⵙⴰⵙⴰ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ.
-ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵖⵔ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵜⴰⵢⵎⵎⴰⵜ.
-ⵜⵉⵍⴰⵍⵜ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷⴳ ⵓⵙⵎⴰⵔ ⵏ ⵓⴷⵍⵉⵙ ⴰⵏⵎⵍⴰⵏ ⴷ ⵜⵔⵙⴰⵍⵉⵏ ⵜⵉⴱⵉⴷⴰⴳⵓⵊⵉⵏ.

ⴰⴳⵔⴰⵡ ⵏ ⵓⵙⵓⴷⵙ :
- ⵃⵎⴰⴷ ⵛⵄⴱⵉⵀⵉ 
- ⵙⴰⵍⵉⵎⴰ ⵍⴽⵓⵍⴰⵍⵉ
- ⵎⵓⵃⵎⵎⴰⴷ ⵍⵄⴹⵉⵎⴰⵜ
- ⵎⴰⵍⵉⴽⴰ ⴰⵢⵜ ⵍⵄⵙⵔⵉ
- ⵙⴰⵄⵉⴷ ⵍⴱⴰⵄⵇⵉⵍⵉ 

ⵙ ⵓⵣⵎⵣⵣⵓ  ⵏ  ⵓⵙⴼⵓⴳⵍⵓ 
 ⵙ  ⵡⴰⵙⵙ  ⴰⵎⴰⴹⵍⴰⵏ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ

ⴰⵔ  ⵉⵙⵏⵎⴰⵍⴰ  ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ 
ⴷ  ⵓⵏⵜⴰⵎ  ⴷ ⵜⵥⵕⵉⴳⵜ  ⴷ  ⵓⵎⵢⴰⵡⴰⴹ

ⴰⵙⵙ  ⵏ  ⵜⵖⵓⵔⵉ  ⵅⴼ :

بمنا�سبة الاحتفاء

 باليوم العالمي للترجمة

ينظم مركز الترجمة والتوثيق والنر والتواصل

يوما دراسيا حول موضوع:

30  ⵛⵓⵜⴰⵏⴱⵉⵔ 2016
ⴳ  ⵓⵙⵖⵉⵎ  ⵏ  ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ  ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ 

 ⵏ  ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ  ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ



ⴰⵖⴰⵡⴰⵙ

09 :00 : ⴰⵙⵏⵓⴱⴳ  ⵏ  ⵉⵎⴷⵔⴰⵡⵏ 
09 :00 : ⴰⵕⵥⵥⵓⵎ ⵏ ⵜⵡⵓⵔⵉⵡⵉⵏ 
ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ ⵏ ⵎⴰⵙⵙ ⴰⵏⴱⴷⴰⴷ
ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ  ⵏ  ⵎⴰⵙⵙ  ⴰⵏⵎⵀⴰⵍ  ⵏ  ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ  ⴷ  ⵓⵏⵜⴰⵎ  ⴷ ⵜⵥⵕⵉⴳⵜ  
ⴷ  ⵓⵎⵢⴰⵡⴰⴹ 
ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ  ⵏ  ⵓⴳⵔⴰⵡ  ⵏ  ⵓⵙⵓⴷⵙ
10 :00 : ⴰⵙⴳⵓⵏⴼⵓ  
ⵜⵉⵖⵉⵎⵉⵜ  ⵜⴰⵎⵣⵡⴰⵔⵓⵜ: ⴰⵙⵓⵖⵍ : ⵜⴰⴷⵉⴷⴰⴽⵜⵉⵜ ⴷ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⴷ  ⵓⵍⵎⵎⵓⴷ,  
ⴷ ⵜⴰⴽⴽⴰⵍⵉⵏ ⵜⵉⴱⵉⴷⴰⴳⵓⵊⵉⵏ
ⴰⵎⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵃⵎⴰⴷ ⵛⵄⴱⵉⵀⵉ - ⴰⵎⴰⵔⴰ : ⴱⵏⵄⵉⵙⴰ ⵉⵛⵛⵓ
10 :30 – 10 :45 : ⵜⵜⵉⵊⵉⵏⵉ ⵎⵚⵟⴰⴼⴰ : ⵜⵉⵙⵖⴰⵏ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ  ⴳ  ⵜⴷⵉⴷⴰⴽⵜⵉⵜ  
ⵏ  ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ : ⴰⵙⵙⵓⵖⵓⵍ ⵏ ⵜⵉⵣⵉ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ  ⴳ  ⵜⵎⵙⵙⵉⵔⴷⵜ  ⵏ  ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ 
(ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ  ⵏ  ⵜⵙⴽⵍⴰ  ⴷ  ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ  ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⵡⵊⴷⴰ)
11 :00 -11 :45 : ⵎⵚⵟⴰⴼⴰ  ⵄⴰⵛⵉⵇ : ⵜⴰⴷⵉⴷⴰⴽⵜⵉⵜ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ :  ⵙⴳ  
ⵜⴷⴰⵍⵉⵡⵉⵏ  ⴰⵔ  ⵜⴷⴰⴱⵓⵜⵉⵏ  ⵜⵉⵏⵎⵍⴰⵏⵉⵏ  ⵜⵉⵍⵉⴽⵟⵕⵓⵏⵉⵏ
(ⴰⵎⵃⴹⴰⵕ  ⴰⵎⵔⵣⵓ  ⴳ  ⵜⵖⵉⵡⴰⵏⵜ  ⵏ  ⵜⵙⴽⵍⴰ  ⴷ  ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ  ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, 
ⴰⴳⴷⴰⵍ, ⵕⵕⴱⴰⵟ)
11 :00-11 :15 : ⴼⴰⵟⵉⵎⴰ  ⵍⵃⵙⵉⵏⵉ : ⵜⴰⵡⵓⵔⵉ  ⵜⴰⵏⵊⵎⵓⵜ  ⴳ  ⵓⵙⵍⵎⴷ  ⵏ  
ⵓⵙⵓⵖⵍ
(ⵜⴰⵎⵃⴹⴰⵕⵜ  ⵉⵔⵣⵣⵓⵏ  ⴳ  ⵜⴷⵉⴷⴰⴽⵜⵉⵜ  ⵏ  ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ- ⵜⴰⵙⴷⴰⵡⵉⵜ  ⵏ  ⵎⵓⵃⵎⵎⴰⴷ  
ⵡⵉⵙⵙ  ⵙⵎⵎⵓⵙ)
 11 :15-11 :30 : ⵍⵄⴹⵉⵎⴰⵜ  ⵎⵓⵃⵎⵎⴰⴷ : ⴰⵔⵎⵎⵓⵙ  ⵏ  ⵜⵣⴳⵍⵜ  ⴳ  ⵓⵙⵍⵎⴷ  ⵏ  
ⵓⵙⵓⵖⵍ :  ⵜⴰⵖⵓⵔⵉ  ⵙ  ⵜⵎⴰⴳⵓⵜ  ⴷ  ⵓⵎⵣⴰⵔⴰⵢ (ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ  ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ  ⵏ  ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ  
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ -  ⵕⵕⴱⴰⵟ)
11 :30-11 :45 : ⴱⵍⵄⵉⴷ ⴱⵓⴷⵔⵉⵙ : ⴰⵙⵓⵖⵍ  ⵏⴳⵔ  ⴰⵔⵎⴰⵙ  ⵏ  ⵜⵓⵎⴰⵢⵜ  ⴷ  
ⵜⵎⴹⵉⵢⵜ  ⵏ  ⵜⵎⴰⵎⴽⵜ  (ⴰⵎⵎⴰⵙ  ⵏ  ⵓⵙⵎⵓⵜⵜⴳ  ⵏ  ⵉⵎⴳⴳⵉⵡⴰⵙ ⵏ  ⵓⵙⵍⵎⴷ, 
ⵕⵕⴱⴰⵟ)
11 :45-12 :00 : ⵍⴽⵓⵍⴰⵍⵉ  ⵙⴰⵍⵉⵎⴰ: ⴰⵍⵎⵎⵓⴷ  ⴰⵙⵉⵎⴰⵏ  ⵏ  ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ  
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ  ⵙ  ⵜⵡⵉⵣⵉ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ : ⵉⵎⴷⵢⴰⵜⵏ  ⵏ  ⵜⴰⴽⴽⴰⵍⵉⵏ  (ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ  
ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ  ⵏ  ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ  ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ -  ⵕⵕⴱⴰⵟ)
12 :00- 12 :15 : ⴼⵔⵃⴰⵜ  ⵍⵃⵓⵙⴰⵢⵏ : ⵜⵉⵎⵓⴽⵔⵉⵙⵉⵏ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ  ⴷ  ⵓⵙⵍⵎⴷ  
ⵏ « ⵚⵓⴼⵓⵏⵉⵙⴱ »  ⵏ  ⵙⴰⵄⵉⴷ ⴰⴱⵕⵏⵓⵚ ( ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ  ⵜⴰⴳⵜⵉⵥⵍⵉⵜ  ⵏ  ⵏⵏⴰⴹⵓⵕ) 
12 :00- 12 :45 : ⴰⵎⴹⴰⴽⴰⵕ
13 :00 : ⴰⵙⴳⵓⵏⴼⵓ - ⴰⵎⴽⵍⵉ
ⵜⵉⵖⵉⵎⵉⵜ  ⵜⵉⵙⵙ  ⵙⵏⴰⵜ:  ⴰⵙⵓⵖⵍ : ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ  ⴷ  ⵜⵙⴽⵍⴰ
ⴰⵎⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵃⵎⴰⴷ  ⵍⵎⵓⵏⴰⴷⵉ / ⵜⴰⵎⴰⵔⴰⵜ :  ⵙⴰⵍⵉⵎⴰ  ⵍⴽⵓⵍⴰⵍⵉ
14 :30 – 14 :45 : ⵃⴰⵙⴰⵏ  ⴰⴽⵢⵓⴹ : ⵜⵉⵍⴰⵍⵜ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ  ⴳ  ⵜⵏⴰⵡⴰⵢⵜ ⵏ  
ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ  ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ (ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ  ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ  ⵏ  ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ  ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ -  ⵕⵕⴱⴰⵟ)
15 :00- 15 :15 : ⵍⵄⴰⵔⴱⵉ  ⵎⵓⵎⵎⵓⵛ : ⵜⵓⵎⴰⵢⵉⵏ ⵜⵉⴷⵍⵙⴰⵏⵉⵏ  ⴳ  ⵓⵙⵓⵖⵍ  ⵏ  
ⵜⵏⴼⵓⵙⵉⵏ  ⵜⵉⵖⵣⵓⵔⴰⵏⵉⵏ  ⵙ  ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ( ⵜⴰⵎⴰⵡⴰⵙⵜ  ⵏ  ⵓⵙⴳⵎⵉ  ⴰⵏⴰⵎⵓⵔ - 
ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ) 
15 :15-15 :30 : ⵎⵓⵃⵎⵎⴰⴷ  ⵍⵡⴰⵍⵉ : ⴰⵙⵓⵖⵍ  ⵏ  ⵉⵍⵡⴰⵜⵏ  ⴳ  ⵜⵎⴷⵢⴰⵣⵜ  
ⵏ  ⵃⵎⴰⴷ  ⵣⵣⵉⵢⵢⴰⵏⵉ  (ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ  ⵏ  ⵜⵙⴽⵍⴰ  ⴷ  ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ  ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, 
ⴼⴰⵙ, ⵙⴰⵢⵙ)
15 :30- 15 :45 : ⵎⵚⵟⴰⴼⴰ ⵙⵙⵖⵉⵔ : ⵜⴰⵖⵓⵔⵉ  ⵜⴰⵙⵎⵣⴰⵣⴰⵍⵜ  ⵏ  ⵜⵙⵓⵖⵍⵉⵏ  
ⵙ  ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ  ⵏ  « ⵓⴳⵍⴷⵓⵏ  ⴰⵎⵣⵢⴰⵏ »  ⵏ  ⴰⵏⵜⵡⴰⵏ  ⴷⵓ  ⵙⵙⴰⵏ  ⵉⴳⵣⵓⴱⵉⵔⵉ, 
ⵍⵍⵉ  ⵉⵙⵓⵖⵍ  ⴼⵓⴰⴷ  ⵍⵃⴱⵉⴱ  ⴷ  ⵍⵄⴰⵔⴱⵉ  ⵎⵓⵎⵎⵓⵛ (ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ  ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ  ⵏ  
ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ  ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ -  ⵕⵕⴱⴰⵟ)
15 :45 -16 :15: ⴰⵎⴹⴰⴽⴰⵕ
16 :30 : ⴰⵙⴳⵓⵏⴼⵓ

البرنامج

09:00: استقبال المشاركن     

09:30:  الجلسة الافتتاحية       

كلمة السيد العميد   

كلمة مدير مركز الترجمة والتوثيق والنشر والتواصل

كلمة اللجنة المنظمة   

10:00: حفلة شاي 

الجلسة الأولى: الترجمة: الديداكتيك والتعليم والتعلم والحوامل البيداغوجية

المسر: أحمد شعبيهي - المقرر: بنعيسى يشو
10h30 -10h :45 : Fonctions de la traduction en didactique des langues : vers 
une réhabilitation de la traduction en cours de langue. 
Tijjini Mustapha (Faculté des lettres et des sciences humaines, UMP, Oujda).

11h :00- 45: 10 ديداكتيــك الترجمــة: مــن القاعــات إلى المنصــات التعليميــة 

الإلكترونيــة.

مصطفى عاشق )طالب باحث بكلية الآداب والعلوم الإنسانية-الرباط-أكدال(.

 15: 11-00: 11 العمل التشاركي في تدريس الترجمة

 فاطمة الحسيني ) طالبة باحثة في ديداكتيك اللغات- جامعة محمد الخامس(.

 30: 11-15: 11  مفهوم الخطأ في تعليم الترجمة: دعوة إلى التعدد والاختلاف. 

محمد لعضمات )المعهد الملي للثقافة الأمازيغية-الرباط(.

 45: 11-30: 11 الترجمة بين فهم المضمون وتذوق الأسلوب

بلعيد بودريس )مركز تكوين مفتشي التعليم، الرباط(
11h :45- 12h :00 : Apprentissage autonome de la langue amazighe à l’aide de la 
traduction : quelques exemples de supports.  
El Koulali Salima : (IRCAM-Rabat).
12h :00- 12 h :15 : Farhad El Hossaien : Problème de traduction et enseignement 
de « Sophonisbe » de Said Abarnous.(Faculté pluridisciplinaire de Nador).

12h :15-12h :45 : المناقشة 

13h :00: وجبة الغذاء   

الجلسة الثانية: الترجمة: اللغة والأدب

المسر: أحمد المنادي- المقررة: سليمة الكولالي
14h :30 - 14h :45 : Le Rôle de la traduction dans la standardisation de la langue amazighe 
Hassan Akioud  (IRCAM-Rabat).
 15h :00 - 15h :15 : Le Culturel dans la traduction en amazighe des contes universels.
 Larbi Moumouch  (Ministère de l’éducation Nationale-Agadir).

30: 15-15: 15 حول ترجمة الاستعارات في شعر أحمد الزياني.

محمد الوالي )كلية الآداب والعلوم الإنسانية-فاس-سايس(.

15h :30- 15h :45 : Etude comparative des traductions vers l’amazighe du » 

Petit Prince « d’Antoine de Saint-Exupéry par F.Lahbib et L.Moumouch.

Mustapha Sghir )IRCAM-Rabat(.

 15h :45-16h :15 مناقشة

16h :30 : حفلة شاي

30 شتنبر 2016 

بمقر المعهد الملي للثقافة الأمازيغية

ⵙ ⵓⵣⵎⵣⵣⵓ  ⵏ  ⵓⵙⴼⵓⴳⵍⵓ 
 ⵙ  ⵡⴰⵙⵙ  ⴰⵎⴰⴹⵍⴰⵏ  ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ

ⴰⵔ  ⵉⵙⵏⵎⴰⵍⴰ  ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⵏ  ⵓⵙⵓⵖⵍ 
ⴷ  ⵓⵏⵜⴰⵎ  ⴷ ⵜⵥⵕⵉⴳⵜ  ⴷ  ⵓⵎⵢⴰⵡⴰⴹ

ⴰⵙⵙ  ⵏ  ⵜⵖⵓⵔⵉ  ⵅⴼ :

بمنا�سبة الاحتفاء

 باليوم العالمي للترجمة

ينظم مركز الترجمة والتوثيق والنر والتواصل

يوما دراسيا حول موضوع:

30  ⵛⵓⵜⴰⵏⴱⵉⵔ 2016
ⴳ  ⵓⵙⵖⵉⵎ  ⵏ  ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ  ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ 

 ⵏ  ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ  ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ


